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den har en egendomlig smak och nyttjas till sáser. Pittoreskt 
tog si» ut att se qvinnorna komma frán de grona fáltena med 
korgar pá hufvudet, fullstaplade med dessa glodfrukter. — I detta 
torra klimat ár ej trádgárdsodling mojlig, med mindre man har 
tillgáng till ofta upprepad konstvattning. Hela ofre delen af 
berget Montjuich, dit konstvattningen ej racker, ár derfore, anda 
frán dar bastionerna afstánger toppen, och anda ned emotfoten, 
endast betáckt med vingárdar med inhagnader af látta staketer 
af ror. I Barcelonatrakten faller namligen ánnu tillráckligt regn, 
for att tillfredsstalla den i detta fall láttfornojda vinstocken, hvil-
ken lefver mera af «solsken och vackert v&der» an nástan nágon 
annan váxt, utom — det forstás! — cactusarterna, som gár 
anda, vida langre i formágan att umbára vatten och ar att be-
trakta som ett slags vaxtrikets salamandrar. Men i foten af 
Montjuich (i parentes sagdt sá lar Montjuich vara ett ursprung-
ligen klassiskt namn: Mons Jovis) har man pátráffat ett vatten-
forande lager; dar har man graft en hel hop brunnar, for att 
tillgodogora sig denna vattentillgáng, och sálunda skapat den 
ofvan omtalta tradgárdsodlingen. Som det var lángt ned till kall-
ádrorna, sá ár brunnarna ofantligt djupa, och vid hvar brunn 
ár derfor anbragt ett egendomligt och mycket ursprungligt 
maskineri for vattnets uppfordring. Detta maskineri, drifvet af 
en stackars bolande mulásna, bestár af ett vandringshjul, som 
sátter i rorelse tvá andra pinnhjul. Vill ni forestalla er dessa, 
sá tánk er en stege hopbojd till ett hjul. Det ena af dessa pinn­
hjul vánder sig ofver brunnen och det andra nere i dess djup, 
och ofver dem loper, fástade emellan linor, en rad af lerkrukor, 
som sálunda oupphorligt gár ned i brunnens djup efter vatten 
och, nár de kommer upp, stjelper ut det i en ránna, alldeles 
som skoporna pá vara muddringsmaskiner. Rannan for vattnet 
till en murad damm (loha) och derifrán ledes det sedan i ránn-
ilar ut pá tradgárdssángarna. Dessa gammalmodiga arabiska 
vattenhjul ástadkommer ej allenast en utomordentligt pittoresk, 
osterlándskt-typisk verkan i det sydliga landskapet; men de ar 
afven deifor markvardiga, dessa vattenhjul, att de varit, sá att 
saga, sjelfva drifhjulena i Spaniens kultur, och de ar det án i dag 
pá de trakter, dar det arabiska vattningssystemet ánnu bibehállit 
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»ig och genom detsamma en allí frambringande, ofverflódande 
váxtlighet. Under morernas herrav&lde forvandlades hela Spa-
nien till en trádgárd genom vattningar, och ánnu hvarhelst ett 
vattenhjul gnisslar, dar gronskar en oas i den stora oken, som 
den castilianska lattjan tillskapat. Tank hvad, under sádana 
forhállanden, skulle kunna utrattas vid t. ex. stránderna af Spa-
niens storre floder genom nágra ángmaskiner och tryckpumpar! 
Men kapitalet skyr ett land, dar anarkjen — en foljd af seklers 
fortryck och bigotteri — liksom en andelig malaria inrotat sig i 
folkets forodda sinnelag. — Arma Spanien! 

Yi kringvandrade lánge bland tradgárdslandena vid foten af 
Montjuich. Qvállen var ljuflig, och det arbetande folket vánligt 
och villigt att soka forklara for oss vattnings- och odlingssáttet. 
Detta forsvárades dock nágot deraf, att catalanen af lágre folket 
val i allniánhet forstar castilianska, men vanligen blott mycket 
rádbrákadt talar densamma. Deras eget sprák, catalanskan, 
«kiljer sig hiigst betydligt frán den antagna riksspanskan eller 
castilianskan. Harom mera framdeles. 

Vandrande mellan trádgárdsfaltena hade vi sálunda sá smá-
ningom áterkommit till staden. Manen stod redan hogt pá det 
svartblá, hvalfvet, och hvad var naturligare, an att vi begaf oss 
upp pá la muralla de mar, den hoga f. d. fastningsvallen, som 
foljer stranden af hamnen. Pá densa sida af hamnen Hgger 
inga fartyg, utan de lágger till midt emot, vid forstaden Barce-
loneta. Hafsvallen hár vid sjelfva staden har sáledes ingen kaj 
och belamras ej genom nágon aflastning; den a-r helt och hállet 
och ostordt uppláten till promenadplats. En mera valbelagen 
promenad kan man ej heller tánka sig an denna hafsvall, med 
hamnen och oppna hafvet át ena sidan och en rad af Barce-
lonas storsta enskilda palatser pá den andra. Visserligen ser 
dessa palatser gráa och forfallna ut for ett europeiskt oga; men 
hár stieker det ej af; ty hvartenda hus i staden ár litet mer 
eller mindre hvad vi skulle kalla ruskigt. Men i mánskenet tog 
sig palatsraden, med dess balkonger samt markiser for fonsterna, 
státligt ut, och ofver all beskrifning harligt var det oandliga haf­
vet med dess breda silfvervag. Vid andan af murallan hgger 
en bastión, och vid denna sta.iett litet fyrtorn. Dettas roda, 
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jordiska guld brot sig pá den gungande hafsytan mot det ete-
riska mánsilfret! Ingerí af oss tre, som gjorde denna resa till-
sammans, skall nágonsin glümnia dessa aftonstunder pá muralla 
de mar! 

Af Barcelonaboerna sjelfva begagnas doek promenaden pá 
murallan egentligen mest vintertiden. Som den vetter át soder 
oeh genom palatsraden ar skyddad mot norden, sá erbjuder den 
námligen i detta soliga klimat vid middagstiden, afven midt i 
vintern, en varm och behaglig promenadplats. Dar ser man dá 
Barcelonas damer af societeten, i eleganta pariserdrágter, och dess 
íejon i lackerade bottiner. Barcelona ár beryktadt for sin lyx 
i skodon. Det enda af den gamla spanska dragten, som bibe-
háller sig liar, ár for damerna mantillas, eller rattare en efter-
lemning af densamma, och for herrarna den vida bruna kappan 
med krage och uppslag af rodt sammet. Jag sade: en efter-
lemning af man tillan; ty af ett missforstádt koketteri ar den nu­
mera hár blifven sá liten och fástes sá lángt bak i naeken, 
att dess pittoreska verkan nástan omintetgors. . 

Om sommaren promenerar Barcelona mera pá la Rambla 
an pá murallan. La Rambla ar en bred gata, som gár midt 
igenom staden, ifrán den ofvannámnda bastionen vid andan af 
murallan, anda till gransen af staden inát landet till. Pá sidoma 
ár denna gata stenlagd for ákdonsrorelsen; men midten ár un-
dantagen for promenad och planterad med en alié af akacier 
oeh, mellan dessa, oleandrar (lamiers roses). Lángs efter hvar-
dera trad- och blombuskraden gár — naturligtvis — en murad 
vattenránna, genom hvilken man ger tradena dagligen att dricka. 
Utan att sálunda vattnas, váxer i Spaniens torra klimat i all-
manhet intet trad. Undantag finns dock. Oliver, algarover och 
nágra andra sorter trifs utan vattning, och engelsmannerna i Gi-
braltar har forstátt, att med sádana vaxter, som uthárdar tor-
kan, bilda en báde lummig och omvexlande park, den s. k. ala-
medan derstades; men i de spanska stáderna bestár promena-
derna vanligen af alléer af akacier, plataner, almar o. s. v., 
hvilka alia trad ovilkorligen fordrar vattning. — Det ár sanima 
historia som hos oss, dar man med han forjagar frán parker 
och lustvandringsplatser infodingarna, de evigt grona tallarna och 
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granarna, och í staTIet svármar fór loftrád, ju sydlígare frán 
ju báttre, ocli aldrahelst sádana, som alls ej gár till hos oss an-
nat án som krymplingar och ínvalíder! — Akacierna lángs Bar-
celonas la Rambla háller sig dock temligen lummiga, och de 
purpurblommande oleandrama emelTan dem tar síg vackert ut. 

Vid la Rambla lígger áfven stadens bada teatrar. Den 
ena ár en af de storsta i verlden och gráTar med San Cario í 
Neapel om andra rummet í storl'ek. La Scala f Milano ár, som 
bekant, dock den storsta af alia. — Det ár ej underligt, att manr 

savál hár i Spaníeii, som i Italíen, tilltagit teatrarna sá ofantliga; ty 
i bada lánderna ár spektaklét, och i synnerhet operan, ett natio-
nelt lehof. Alia klasser tillbringar vintertíden sin afton pá spek­
taklét. Intrádet ár hár ocksá, Iíksom utí Italíen, ytterst billigtr 

d. v. s. la entrada general, som ger rátt till intráde pá parket-
ten. — Parketten upptager báde utí Italíen och Spanien samma 
ruin som pá vár teater ofre och nedre amfiteatern tillsammans, 
Platserna ar dar ej numrerade, utan man tar plats i den man 
man kommer tidigt. Nármast orkestern finns dock undantagna 
numrerade platser. Víll man ha en af dessa, koper man forst 
en entrada general och sedan en sárskildt bifjett fór numrerad 
plats. Pá samma sátt om man vill ha en loge. Man koper en 
biljett fór logen, ty man fár endast ta en hel loge, och derefter 
lika manga entradas generales som man ár personer, hvilka for 
aftonen vill begagna logen. Nummerplatserna blir derigenom 
temligen dyra och begagnas mest af frámlíngar. Logen blir dyr, 
om man ár fá om den, men billíg, om man ár manga delegare. 
Det ár derfóre hár vanligt, att fiera familjer slár sig ihop och 
abonnerar en loge tillsammans, ty den rymmer en hel mángd 
personer. Sittplatserna i logerna bestár ej af fasta bánkar, utan 
af stolar, som omflyttas efter omstándígheterna, sá att man ofta 
fár se sállskapet i en loge sitta i en ring och samtala sásom i 
en liten salong. Man gor visiter och tar emot sádana i logerna, 
och att hora pá pjesen ár vanligen en bisak, isynnerhet som 
samma opera eller dram ofta ges om en hel mángd gánger, all-
tid fór precist samma publik. — Ungherrarna gár deremot, utan 
fórdom, pá parketten, och man fár dar se arbetsfolk bredvid till 
och med hógre officerare i uniform. Allt detta kommer deraf,. 
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att spektaklerna, sá val i Spanien som i Italien, mera ár en 
vásendtlig del af sállskapslifvet an en alldeles fránskild klass af 
forlustelse som hos oss. 

Detta ár hár ocksá nodvándigt, emedan sállskapslifvet, i den 
mening vi tar det, har ar ytterst stelt, fattigt och trákigt. En 
spansk tertullia eller soirée borjar oinkring kl. 11 pá natten och 
varar till kl. 3 -a 4. Damerna sitter i en salong, och herrarna 
star i en arman. Konversationen ár trog, och serveringen be-
stár af limonader, orchatas (fruset kornvatten) och diverse an­
dida kylande forfriskningar. Det ar alltihop. Dansas det na-
gongáng, sa sker detta á l'européene, d. v. s. vanliga fran^aiser 
och valser; men allt detta med den yttersta stelhet och áter-
hállsamhet. — Nej, det konstlade societetslifvet, lánadt frán nor-
den, ár nagot frámmande for dessa soderns lifliga folk, och der-
fór sátter de vid sádana tillfállen pá sig en ovanligt hogtidlig 
•och stel mine! Sydlánningen kánner sig pá sin plats pá teatern, 
pá den oppna promenaden, och, skall han dansa, sá skall det 
vara vid klangen af guitarrer oeh kastagnetter, en dans, som 
talar till sínnligheten, och hvars lifliga takt harmonierar med 
hans eldiga país! 

Várt hotel lág, som sagdt, vid la Rambla, och vi hade en 
balkong utát promenaden. Derfore, nár vi sjelfva gátt oss trotta 
under dagens lopp, var det roligt att, sálunda sittande i allskons 
ro, ándá ta del i den strommande promenaden under oss. Pro­
menaden borjar om sommaren efter solnedgángen; men anda 
till fram emot kl. 11 pá natten sorlar la Rambla af herrar i 
frack, och eleganta damer, kládda som till bal, barhalsade och 
med endast spetsmantillan pá háret. Det ar nágot eget for en 
nordbo att se en sádan sydlándsk promenad vid gaslágornas 
sken under en gnistrande himmel. Detta ar sydlanningens sall-
skapslif! Har stannar ej konversationen af, sásom da han skall 
leka europé i salongerna. Hár glommer han de inlárda stela 
fraserna; har ofverlemnar han sig át berusningen af det varma 
blodet, den ljumma natten, oleandrarnas doft och glansen af ogon 
och nattliga stjernor! 

Som tvá af de dar, vi tillbragte i Barcelona, var helgeda-
gar, sá hade jag tillfálle att bada dagarna se en kyrkparad 
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marscliera forbi pá morgonen nppát la Rambla. Sá val liar 
som vid alia tíllfallen jag sett spanska trupper, harderas vackra 
utseende anslagit mitt militároga. Den spanska soldaten liar 
nágot smárt, látt, raen tillika senigt, nágot, som erínrar om 
rashástens látta styrka. Vár svenska soídat ar stark som 
en bjorn! En stor olikhet mot fransyska soldatens visserligen 
intelligenta uppsyn, raen sjelfsváld'ga hállning, ar det afVen att 
se den ordning och noggrannt stránga hállning och uppmark-
sainhet, hvarmed den spanska trappen marseherar. Spanska 
trupperna skulle utan tvifvel ánnu som fordoro vara af de basta 
i verlden, i synnerhet da man kánner det okufliga och dodsfor-
aktande modT som ar medfódt líos spaníoren (kanske mojligen 
med en liten dragníng pá pástáendet i hvad andalusiern angár)í 
men har, som ofverallt, beror det mera pá sjálen an pá krop-
pen; soldaten má vara hur godt ámne som helst, om ofácers-
korpsen ej foljt med sin tid i anda och mititárisk bildning, sá 
kommer den simpla soldatens- embryoniska mod och duglighet 
aldrig till utveckling. Vid de sista revolutionerna, sá val i Madrid 
som i Barceíona, í anledning af CFDonnelIska statskuppen, lar 
trupperna dock slagifs ntmarkt. Ocksá hade O'Donnell, som 
nog pá forhand beslutat saken, nnder hela vintern forut látit 
strángt exercera oeh ofva garnisonerna. 

Det ar naturfigtvis ej mín mening hármed att forsvara hvar-
ken O'Donnell eller hans statskupp; men trupp fár ej rasonnera. 
Den skall vara en Minga, som hugger skarpt át det hall, ditát 
handen riktar den; da har den gjort sin pligt, — Derfore ar 
ocksá en stáende armée, da den ar sádan den bor vara, en far-
lig sak fór ett fritt samhálle, ett tveággadt svard, oeh ett sá-
dant samhafles forfattning bor nedlágga den yttersta varsamhet 
i valet af den hand, som skall halla i fástet. Ar áter arméen 
icke sádan, som jag har uttryckt min mening om, att den bor 
vara, ntan skall den, sásom mángen af missforstádd frihetsifver 
yrkat, sjelf bedomma de andamál, som den brukas till, sá vin-
ner man dermed visserligen, att den blir fuükomngt oskadlig for 
yttre fiender; men deremot blir den sjelf den varsta inre fiende 
till all stadigvarande ordning, ett ordnadt och vapnadt och all-
tid ofvei-hangande uppror. Ingen Mok man lar vilja ha ett svard, 
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hvars klinga sitter sá lost fast i fástet, att, det forsta han skali 
sván»a det, den kan falla ur och bli ett vapen i motstándarens 
hand. En sádan illa fástad klinga forefaller mig nationalgardes-
inráttningen att vara. Och derjemte ár det troligt, att den Min­
gan icke i nagondera handen háller, utan springer i stycken efter 
ett par hugg — stycken, som dock sedermera allt for val kan 
nyttjas till dolkar! — I alia civiliserade lánder har man numera 
aflyst den gamla plágseden, att hvar man gick med svárd vid 
sidan; lagen beskyddar nu alia, i stállet for att hvar och en 
fordom báde fick och máste beskydda sig sjelf. Det europeiska 
statssamhallet, taget som ett helt, star deremot ánnu pá sjelf-
fórsvarets ofvannámda medeltidsstándpunkt, och, trots den sá 
kallade folkratten, fár den stat icke mycken ro, som icke gár 
med svard vid sidan. Det ar att hoppas, att, áfven for stats­
samhallet, en gáng lag skall ersátta sjelfforsvar; men, tills detta 
intraffar, ruaste sáledes afven fría samhallen dras med faran af 
en armé. • Men dá nu en gáng sá ar tillstálldt, sá ar det báde 
andamálsenligare och mindre farligt att ha en god armé^ án en 
dálig. 

Den sista revolutionen i Barcelona*) i auledning afO'Don-
nellska statskuppen var ganska váldsam, och striden i de tránga 
gatorna mot barrikadema varade i fiera dagar; man begynte 
redan frukta, att det skulle bli nodvándigt, att, liksom 1842 och 
1843, lata fastningen Montjuich bombardera staden. Emedlertid 
blef dock trupperna slutligen herrar ofver staden, sedan rytteriet 
lyckats pá slátten utanfor staden tillbakadrifva dehopar aflandt-
folk, som strommade in for att ta del i nojet. De sista stri-
derna, sedan den egentliga staden underkufvats, utkampades i 
den fórr omnamda smástaden La Grazia, som raknas sásom 
fórstad till Barcelona, men ligger ett stycke derifrán, vid foten 
af den bergskedja, som omger slátten. Dit hade namligen det 
tillbakadrifna landtfolket samt de ur staden flyktande samlat sig. 

Ni kommer troligen vid mottagandet att med en viss for-
váning betrakta tjockleken och tygden af detta bref, som verk-

*) Nar jag nu genomgar och ordnar dessa anteckningar, ser jag af tíd-
niogarna, att upproret i anledning af O'Donnollska statskuppen ej Engre i r 
det sista! En a tva ganger om aret uppror. Det ar regeln i Barcelona! 
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ligen vuxit till en liten bok for sig. — Saken ár, att jag, efter 
att ha grundligt sett Barcelona, haft ett pai\dagar helt och hál-
et lediga till brefskrifning under vántan'pá] nasta ángbát. Jag 
har derfóre for en gáng slagit mig los och nágorlunda fardigri-
tat har och dar, i stállet att ge blotta utkast. 
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IX. 

Valencia den 12 Sept. 

Ankonist tffl hamnstaden Grao. — Landets utseende. — Fard i "Tartana" 
frán Grao till Valencia. — TJtsigt frán "el Miguelete". — Vattningen af 
huertan och vattendomstolen. — Valencias qvinnor. Den vackra fabriks-
arbeterakan. Alamedan och Glorietan. Italiensk opera. Borsen for 8Ü-
keshandeln. Jungfru Marías obeflaekade aflelse. Utflygt pá Huertan till 
byn Burjasote. 

Efter en 18 timmars temligen oangenám fárd i stark sjo-
gáng anlande vi en solig morgón till kusten af Valencia. — Den 
práktiga bergskedjan, som loper utefter hela spanska medelhafs-
kusten och vanligen háller sig tatt vid stranden, har hár dragit 
sig tillbaks en svensk mil inát landet. Kustlandet bestár af en 
platt slatt, som slutar med en lág strand mot hafvet. Forsta 
anblicken af detta rika land ár derfore ej pittoresk. Man ankrar 
pá en oppen redd utanfor Grao, Valencias Trosa och mycket 
raskigare an Trosa. Valencia sjelft syns ej frán sjcin, ty det 
ligger en halftimmas vag in pá den lága slátten, och denna lik 
ett tropiskt kárr ar lummig af jattehoga rorhückar. 

Pá en chaussée, extra knagglig och gropig, men i Spanien 
ansedd for ett underverk af godhet, fardas man frán hamnkij-
pingen och badorten Grao till moderstaden. Fortskaffningsmed-
let ar en sá kallad Tartana, d. v. s. en ofantlig karra pá tvá 
hjnl utan fjadrar och med bankar langs efter sidorna, sásom i en 
ómnibus. Skall det vara riktigt val, sá hánger bankarna i skinn-
remmar till ersáttande af bristen pá fjadrar. Ofver kárran hvalf-
ver sig likt ett koffertlock ett svartmáladt lárftstak, endast oppet 
át gafiarna. Detta tak skall skydda mot solen, men gor i stál-
let sá mycket qvafvare derinne. Karran skakar fórfárligt i gro-
parna, sá att man ristas som bonor i en kaffebrannare och brun-
rostas vid- soleld. Til] fullándande af skildringen má námnas, 
att plágoredskapet dras af en mulásna, behángd med bjellror 
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ffch broldga fransar och dragande med ett ofaütligt stort och 
grannt máladt bogtrá. Pá kárrans skalmar sitter kusken och 
kor, ryckande i tommarna och skrikande i alia tonarter. Detta 
ar — utom diligenserna át Madrid etc. — det enda slags ák-
don, som begagnas i konungarikena Valencia och Murcia. Till 
och med de enskilda familjekipagerna i Valencia utgors af tarta-
nor. Tartanan fortskaffar liar alia klasser, liksom gondolen i 
Venedig. Forsok lar visserligen ha blifvit pjorda med att át-
minstone sátta karran pá fjádrar; men áfven den starkaste vagns-
fjáder, sager man, springer som glas pá dessa sonderbrutna va­
gar och gropiga gator. Vágen upp till staden var omgifven af 
en poppelallé, djupa vattengrafvar och hoga rorhackar, mellan 
hvilka man stundom ság skymtar af rika, vattnade fált. 

Det forsta Cid gjorde, ságer traditionen, sedan han intagit 
Valencia, var att stiga upp pá katedralens platta torntak, for att 
ofverskáda sin skona erofring. Hvad var naturligare an att vi 
foljde hans exempel, helst vi just hade tagit in pá Fonda del 
Cid, ett hotel, belaget vid ett litet snedt och vindt torg nára 
katedralen. En sádan tornbestigning ar ocksá att anbefalla át 
hvar och en, som forsta gángen kommer till Valencia. Valencia 
ar námligen en af álder befüstad stad och derfore afven, liksom 
de fiesta sádana, en stad af ofantligt hoga hus. Med befolk-
ningens tillváxt máste námligen husena váxa pá hojden, da ring-
muren hindrade dem att okas till antal. Som derjemte de kro-
kande och vinklande gatorna ar ytterst smala, hemlighetsfullt 
sknggade af tusentals balkonger och slingrande i hvarandra som 
ett nüt af karleksintriger, sá ar det nástan omojligt att nágon-
sin lára sig hitta, med mindre man forst skaffar sig en sádan 
allmán ofversigt af labyrinten. Nágon Ariadne ár i alia hán-
delser ej vardt att lita pá; de skona Mariquita, Pilar, Carmen, 
Amparo, Annita, och hvad allí de farliga Valencianskorna heter, 
•torde oftare leda fremlingen vilse án tvertom. 

IFor att orientera oss besteg vi dá, som sagdt, el Miguelete, 
katedralens torn. Rundtom nnder oss lág den gulgráa stadens 
gordiska knut af slingrande gránder, i hvilken man dock kunde 
urskilja en eller annan genomgáende trád eller storre gata. De 
fiesta hus hade platta tak, eller átminstone var en del deraf 
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platt och denna del dá nágot npphojd ó'fver resten af taket, 
bildande den s. k. azotean, utsigtsplafcen. — Val hundrade storre 
och mindre kyrktorn reste sig ur stadens skote, alia dock med 
vordnad betraktande el Miguelete, sásom domkapitlet arkebisko-
pen. Men, sásom predikare ur oknen vid sidan af klerkerna, 
reste sig, taflande med tornena i bojd, tolf játtehoga dadelpál-
mer ur gárdarna af ett f. d. carmeliíerkloster (nu málningsgal-
leri). Runltom staden gar en gammal medeltidsaktig ringmurT 

som rodnar af harm om qvallarna nar gaslyktorna tánds lángs 
efter honom. Saftigt gron utbredde sig Huertan, den vidlyftiga 
konstvattnade slátten, dar jorden bar tre skOrdar om áret. — 
Denna lángsmala kusislátt begransas pá ena sidan af Medelhaf-
vet och pá den andra af en kedja elegant formade, rodbruna 
terg. Bar denna bergskedja norrut slutar med en udde i haf-
Vet, skyrotade staden Murviedro, hvilken árft och till en del be-
varat ruinerna af det gamla Saguntum, den dodsforaktande sta­
den, som sá lange trotsade Hannibals vapen. Lüngst soderuí 
áter, vid slutet af synkretsen, ligger en stor vattenspegel, om-
gifven af en ljusare gronska an den ofriga slattens. Detta ar 
ínsjon lago de Albufera med sitt distrikt af risodling, hvil-
ket skall vara en otroligt fraktbar angd. — Frán denna sida 
kom just i detsamma ett jernbanstág, och ángvagnen utvecklade 
sin rokplym allt yfvigare, liksom till parad, dá den nalkades sta­
den. Detta ~orde, att man blef varse jernvagen till Jativa, hvil-
ket ligger tvá timmars ángvag frán Valencia. Frán Jativa lar sedan 
vara 12 timmars diligens till Albacete och derifrán 8 timmars jemvág 
till Madrid. Meningen lar vara att fá jernbana hela vagen; 
men en sierra máste genombrytas pá det felande stycket, sá att 
det drojer nog. 

Hela slátten kring Valencia, ar, som sagdt, konstvattnad 
och har denna inráttning, hvilken qvarstár sedan morernas tid, 
att tacka fór sin fruktbarhet. Denna fruktbara slatt skall dock, lik­
som alia konstvattnade trakter, vara osund, hvarfór hvar och en 
som kan, bor i staden. Endast jordbruksarbetaren, som ar nodsakad 
dertill, bor ute pá huertan. — I sSdern trifs menniskan bást, 
dar vaxtriket trifs sainst, eller pá torra stallen. Men som menni-
kan anda ej kan umbara vaxtriket, sá fár ion afstá en del 
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helsa for att fá dagligt brod. — Tre floders hela vattenmassa 
anvánds till huertans vattnande. Till detta ándamál uppdám-
mer man flodema redan mellan bergena, och vattnet fárdelas 
sedan i hundratals kanaler eller vattengrafvar ofver slátten, un-
der det att den egentliga flodbádden slingrar sig torr och sandig 
mot hafvet. Den fornámsta af de tre flodema ar Guadalaviar, 
som flyter, eller skulle flyta, fram under murarna af Valencia. 
Jag ság en dag en man, ridande pá en asna, drifva framfor sig 
en oxhjord pá bottnen af denna flod, och ingen landsvág kunde 
ha dammat várre. — Frán Migueletetornets platta tak reser 
sig klockstállningen, som liknar en triumfport, och i denna hán-
ger fri och obetáckt den stora klockan la Vela, »vákterskan», 
«betecknerskan af nattens vákter». Denna form pá klockstáll-
ningar ár egen for soderns torra klimat, liksom det mot regn 
och sno skyddande spetsiga torntaket ár typiskt for norden. I 
storre eller mindre format ser man sádana klockstállningar hár 
pá nástc a alia kyrktorn och klostergaflar. La Vela ár den in-
flytelserikaste stamman i konungariket Valencia; ty, liksom dess 
forut omtalta namne pá tornet i Alhambra, bestámmer la Vela 
pá Migueletetomet vattnets fordelning ofver huertan. — Den 
jordbrukare, som ej lyder klockans rost och tillstánger sin damm-
lucka, nár klámtslaget befaller honom att lata vattnet rinna sig 
forbi till grannens áker, blir instamd att foljande thorsdag svara 
infor el tribunal del riego, «vattningsdomstolen", som ánnu i dag, 
liksom i morernals tid, afgor utan appell alia tvister i vattnings-
vág. — Man grálar har i landet oftare om vatten an om vin! — 
Denna orientaliska jury bestár af 7 domare, hvilka sjelfva eger 
att komplettera sig genom val bland ákerbrukarna i byarna pá 
slátten. Den inráttades af araberna och bestár án i dag ofor-
ándrad. Till doms sitter den hvarje thorsdags formiddag i por­
ten till katedralen. 

Valencia ár en skonhetens stad. Hvarhelst man, yr i huf-
vudet, vandrar pá de slingrande gatorna, ser man i eller fram­
for nástan hvarje portgáng — har lefver folket pá gatan — 
nágon farlig syn! De morka ogona och den varmt dunkla hyn, 
de ádla, ovala ansigtsdragena och de smárta figurerna ár redan 
tillráckligt betánkliga. Sitter dá ett sádant vádligt foremál till 
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pá kopet och kammar sitt yppigt rika och svarta hár och fáster 
upp det med en h5g silfverkaram och en pil — afven toiletten 
giirs pá gatan — sá ár man nastan fórlorad! Jag tror ocksá 
niinnsann, att Valencianskan kammar sig och klár sig i háret 
hela dagen; ty hvar man gár, ser man sarama syn, och den 
skalkaktiga blixten ur hennes ogon rojer, att hon nog ser, hur 
det star till! Ingen ros utan taggar likvál; ty Valencia ar, sags 
det, en stad, som bibehállit den gamla spanska traditionen om 
svartsjuka och dolkstygn. 

Aldra bast tillfalle att se qvinnan af folket hár har man 
dock, om man en afton stálier sig i hall pá bron, som leder ut 
frán stadsporten och ofver floden ut till alamedan (promenaden) 
och till fórstaden pá huertan. Jag befann mig dar — af en 
hándelse fórstás! - en qváll vid solsáttningen. Ut genom stads­
porten kom en stróm af arbeterskor frán tobaks- och silkesfabri-
kerna i staden. Om ocksá ej alia var vackra, sá hade dock 
alia en vacker typ, och manga, ganska manga, var verkliga 
skonheter, i synnerhet en, som gick stolt forbi oss med en liten 
knyck pá nacken och ett drottningleende. Med sin smárta och 
hoga váxt, sitt kolsvarta, bara hár, sin morka hy — den mor-
kaste jag nágonsin sett, nastan stotande i grónt, men med hog 
rodnad — sina svarta blixtrande ogon och sitt fina, fornamt 
ovala anlete, kom hon sásom ett slags personifikation af solned-
gángstimman, karlekens timma i Spanien, med morker, rosor 
och ljus men trasigoch smutsig som Spanien! 

Jag námde alamedan. Valencia har naturligtvis, liksom 
nastan hvarje spansk stad, en promenad med denna benámning. 
Ordet kommer af álamo, poppel. Alameda betyder derfore ett 
stalle bevuxet med popplar. — Alamedan i Valencia ligger, som 
sagdt, utom staden och pá andra sidan om floden Guadalaviar. 
Den ar en láng och smal promenad, temligen stel, med kantiga 
blomqvarter och klippta hackar. Den strácker sig ett stycke 
langs sidan af vagen till Grao; samma vag, pá hvilken vi an-
lánde till Valencia. I alamedan promeneras till fots; men pá 
vágen bredvid ár om qvallarna stor promenad af tartanor blan-
dade med en och annan ridande. — En annan promenadplats 
kallad la Glorúta, ligger inne i staden. Dar var musik om aft-
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narna, och vi plágade sitta dar och betrakta menniskohvimlet 
vid lyktomas och stjernornas sken. — Vid dessa tillfállen traf-
fade jag ofta en liten mycket vacker fru frán Madrid, som tül-
bragte nágon tid i Valencia for att begagna hafsbadena i Grao. 
Det var en riktig Madrileiia. — Med hufvudstadsfórakt talte hon 
om tartanorna, de icke stenlagda gatorna och allt annat brist-
fálligt i Valencia och antydde med stolthet, att i Madrid fanns 
báde vagnar och gatstenar. — Jag látsade naturligtvis pligtskyl-
digast vara forvánad ofver all denna ur fjerran skymtande har-
lighet. — Áfven skrattade hon godt át mina obildade foljesla-
gare, som ej ens forstod spanska. Mig tillerkánde hon átmin-
stone elementerna af civilisation, ty visst talte jag spanskan hogst 
barockt; men jag forstod den dock, borde hon, hjelpligt nog. — 
Att hon sjelf ej kunde nágot annat sprák án spanska, faller af 
sig sjelft. 

Valencia var ej helt och ballet utan s. k. nojen áfven denna 
árstid; ty ett italienskt kringresande operasállskap gaf representa-
tíoner pá dess teater. Vi ákte vederborligen dit en qviill i tar­
tana. Nar vi anlandt till teatertrappan, svangde kusken om och 
ryggade mulásuan, sá att bakre gafveln af tartanan kom emot 
trappan, alldeles som nar man lagger till med en bát, och, for 
att bereda passagerarna en beqvámare landstigning, vander ak-
tern af farkosten till bryggan. — Man spelte bar i Spanien pá 
italiensha Barberaren i Sevilla! Min gande bekante frán lánge-
sedan i París, den fordom mycket berihnde barytonen Ronconi 
var medlem af truppen. Teatern var stor och inredd sásom de 
i Barcelona. Den italienska musikens skonheter, klent serverade, 
sysselsatte mig mindre, jag bekánner det, án de spanska skon-
Ijeterna i logerna. Nar vi lemnade spektaklet, ville vi gema ha 
en glace efter hettan. Ett kafé var oppet vid teaterplatsen. 
Drifna af torsten intrádde vi, fastán de ciiíarrettrokande herrarna 
och det helas nágot smutsiga utseende ej just var inbjudande. 
Det var oss dock omójligt att fortára det — himlen vete hvar-
for — talgsmakande, frusna kornvatten, »orchata», hvilket var 
den enda forfriskning, som fanns. Med otillfredsstálld och for-
argad torst tartanade vi oss derfore hem till vár fonda igen, och 
efter att ha stigit uppfor en mangd trappor — sángruminena 
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lág i üfra váningen — begaf vi oss in i vara farstugor eller rum 
att soka trost i hvilan. Egentligen borde man under en resa i 
Spanien aldrig vara hvarken hungrig eller torstig och máhanda, 
i betraktande af sangarnas beskaffenhet, ej heller nágonsin som-
nig samt derjemte aldrig behofva áka eller pá annat sátt fort-
skaffa sig. Med dessa forbeháll skall en resande i detta land 
finna all den komfort han kan onska sig. 

Under det jag strüfvade om pá gatorna i Valencia, ság jag 
en del vacker arkitektur. De báttre husena har oftast en inre 
gái'd, en patio, omgifven af ett pelar- och hvalfburet gallen. 
Áfven har Valencia mánget vackert moriskt ajimez-ionster i be-
háll. Ajimezfonstret ar ett látt, behagfullt, dubbelt rundbágs-
fonster, tudeladt af en liten smart kolonn. — En plats dit jag 
ofta áterkom, var el Mercado, stadens fornámsta torg. Pá ena 
sidan om detta lág námligen La Lonja och pá den andra kyr-
kan San Juan. La Lonja (casa longa) ar en gotisk byggnad, 
som inneháller bland annat en ofantligt láng och hog sal, hvars 
tak bildas af hvalf, uppburna af tvá rader underliga vridna pe­
lare. Liings efter midtelgángen mellan pelarna ser manpáomse 
sidor diskar, bord och pulpeter, och vid pulpeterna sitter skrif-
vare och noterar priser, mcdan pá bordena ligger framlagda ho­
gar af guldgula harfvor till prof. En trángsel af koplystna och 
utbjudare sorlar pá gángarna. La Lonja ár nümligen borsen fcir 
silkeshandeln, det rum, dar man gor affürsslut i denna vara, en 
af Valencias vlgtigaste produkter och exportartiklar. 

Pá andra sidan om el Mercado ligger, som sagdt, kyrkan 
San Juan. Kyrkan ár ingenting; men den inneháller en afmá-
lai-konstens juveler, Juanes beromda "concepción». Den lieb'ga 
jungfrun, kladd i langa draperier, star pá en nytand mane i en 
ljus glorieluft och med en morgonrüd hitnmel till bakgrund. I 
taflans bada ofversta horn syns Gud Fader och Kristus, hál-
lande en krona ofver hennes hufvud. Langs efter taflans bada 
sidor ser man átskilliga emblemer, betecknande hennes fortrarT-
ligheter. Hon har har brunt liar och blá ogon och ett uttryck 
af barnslig oskuld i sitt anlete. — Enligt den presterliga legen-
den om denna tafias tillkomst, uppenbarade sig Jungfrun für 
jesuiten Martin de Alvaro i Valencia och uttryckte sin onskan 


